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Abstract

Objective: This research discusses the categorization of Arabic verbs, which hold a significant
importance in word formation and meaning determination. Therefore, the study of verbs in Arabic
becomes one of the important theoretical foundations to continue to be studied and developed. One
of the important studies of Arabic verbs is the study of mujarrad verbs and mazid verbs.

Method: Employing a qualitative approach, data were gathered from two dictionaries: Al-
Munawwir Arabic — Indonesian dictionary and Al-Qahtani Arabic — English dictionary. Content
analysis was employed to analyze the collected data. Data were collected from two Arabic
dictionary corpora using morphological analysis of verbs. After collecting the data, the
morphological data were categorized into three groups based on the semantic meanings of verbs:
process verbs, action verbs and state verbs. In the final stage, the researcher investigated the
relationship between morphological and semantic analysis in Arabic verbs (mujarrad and mazid).
Results: Morphosemantic analysis reveals that action verbs dominate “Arabic verbs”. Mujarrad
verbs in Arabic are classified as action verbs, process verbs, and state verbs. The binary analysis
indicates that 77,89 % of the mazid verbs in this study are action verbs, 20% are process verbs, and
25,26% are state verbs. In this case, action verbs are the most common.

Conclusions: This study contributes to the optimization of multidisciplinary analysis in linguistic
studies, namely the combination of morphological and semantic analysis. In terms of Arabic
dictionary development, this study suggests that verb analysis be supplemented by the
categorization of actions, states, and processes.

Keywords: Arabic verbs, Semantics, Morphology, Al-Munawwir; Duleim Masoud Al-Qahtani.
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Introduction

Language is a systematic structure composed of various components that are organized consistently and recognisably.
Language, as a system, is both systematic and systemic. The term "systematic" refers to the organization of language based
on specific patterns, rather than being random. The term "systemic" refers to the idea that language is not a singular system,
but rather comprises several subsystems. These subsystems include phonology, morphology, syntax, and lexicon. Language
is often regarded as both unique and universal.(Chaer & Agustina, 2004, pp. 11-12).

The systematic and systemic nature is shared by all languages in general, as well as Arabic. Arabic has both
characteristics. A small example of this is the classification and categorization of verb types in Arabic. Verbs based on time
according to Anton Dahdah are divided into three namely: madhi (past verb in time), hadhir (present time), and mustagbal
(future time) (El-Dahdah, 1993). Another Arabic grammarian mentioned that the past tense is the "basic verbs". Basic verbs
are no frill, verb are generally based around three root consonants (Wightwick & Gaafar, 2005, p. 80-81). However, Fu'ad
Ni'mah divides them into three different groups, namely: madhi (past), mudhari' (conform verb) or (present/ future verb)
(Wightwick & Gaafar, 2005, p. 88), and amr (imperative verb) (El-Said Badawi, 2007, p. 41), (Fu’ad, n.d.), (Al-Jarim &
Amin, 1999, pp. 20-23). Based on the letters that form them, verbs (fi'l) are divided into two, namely: fi'l shahth (sound
verb, free of defective letters among its radical) (EI-Dahdah, 1993, p. 434) and fi'l mu'tal (defective verb, it includes one or
two defective letters among its radicals) (EI-Dahdah, 1993, p. 446).

Fi'l is divided into two categories based on its arrangement, namely: fi'l mujarrad (denuded verb) and fi'/ mazid (augmented
verb). The concept of fi'l, whether to mention the subject or not, is divided into two categories: fi'l mabni lil ma'lim (active
voice) and fi'l mabni lil majhil (passive voice). The former refers to a structured verb where the subject is known, while the
latter refers to a structured verb where the subject is ignored. In addition, fi'l is divided into two categories based on the process
of derivation: fi'l jamid (inert verb) and fi'l mutasharrif (variable verb). Currently, there has been no classification of Arabic
verbs based on their meaning components. For instance, there is no categorization of verbs that express actions, processes, and
conditions. In Arabic, verbs have never been categorized based on the meaning components that make them up.

Therefore, research on the categorization of verbs based on the components of meaning that compose them is a very
interesting thing to follow up. To focus the discussion, the author only takes data on some mujarrad verbs that begin with
the letter ba' in the Al Munawwir Arabic-Indonesian dictionary published in 2002 (Munawwir, 2002), and mazid fih verbs
in the Arabic English dictionary of Dr. Duleim Masoud Al Qahtani published in 2003 (Al Qahtani, 2003). The selection of
the two dictionaries was due to the adequacy of the data and the massive frequency of usage of the two dictionaries.

For further research, it is necessary to elaborate on verbs that begin with hijaiyyah letters other than ba’, so that it is
hoped that a dictionary of Arabic verbs containing categorization based on meaning components can be well organized.
This preliminary research is aimed at enriching the literature of Arabic linguistics and systematizing the learning process
of Arabic semantics.

Based on the background of the problem stated above, the general problem (research questions) in this study is to
classify mujarrad verbs that begin with the letter ba' in the Al-Munawwir Arabic-Indonesian dictionary and mazid verbs
that begin with the letter ba' in the Arabic-English dictionary of Dr. Duleim Masoud Al Qahtani into three major groups,
namely: action verb groups, process verbs, and state verbs. Thus, it can be concluded that the objectives of this research are
as follows.

1. The first objective of this study is to classify the mujarrad verbs that begin with the letter ba' into three groups,
namely: action verbs, process verbs, and state verbs in Al Munawwir Arabic-Indonesian dictionary.

2. The second objective of this study is to classify the mazid verbs beginning with the letter ba' into three groups
specifically: action verbs, process verbs, and state verbs. This classification will be based on Dr Duleim Masoud Al
Qahtani's Arabic-English dictionary.

Literature Review
This research takes some data from verbs that begin with certain initial letters in the Al- Munawwir Arabic-Indonesian
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dictionary and the Arabic-English dictionary of Dr. Duleim Masoud Al Qahtani. Research on verbs that begin with certain
letters in Arabic has been done by Amir Ma'ruf (1992) Research Report on yaf'ulu (J+&) Patterned Verbs Derived from
fa'ala (J=2) Patterns. The research discusses imperfect verbs with yaf'ulu (J=&) pattern derived from perfect verbs with fa'ala
(J=8) pattern and what consonants become 'ain fi'l (J=l ;). The scope of the research is yaf'ulu (Jx) - patterned verbs
derived from fa'ala (J8) - patterned verbs preceded by hamzah, ba', ta', sa’, jim', and ha' (Ma’ruf, 1992). A previous study
that specifically discusses the lexical features of a particular verb (make) has been conducted by a previous researcher. The
study of verbs that are elaborated specifically will provide maximum results, such as knowing the highest frequency of use
of the verb. From the study, it can be concluded that there is a misuse of the verb (make) by different speakers (Lin & Lin,
2019). A study that specifically discusses Sudanese Arabic verbs has been conducted by a previous researcher (Sultan et
al., 2018). However, the study is still focused on syntactic aspects only. Syntactic studies are still partially studied. In
addition, the existing studies do not focus on the various aspects of verb meaning. This is one of the research gaps that can
be further developed comprehensively. Specifically, studies on Arabic verbs (fi'l muta’adi) (transitive) and their relation to
translation techniques and quality have been elaborated by previous researchers (Kurniawan et al., 2023). This research
proves that specific verb studies can have an optimal impact on the study of Arabic verbs. The study of specific verbs, such
as Arabic verbs beginning with the letter /ba’/ based on binary analysis has been developed before by a previous researcher
(Anis, 2021), but in the study, there was no comparison process between the two-corpus data. This condition can be one of
the research gaps to be developed in more detail and specifically.

In addition, Nany Widyawati (1998) wrote Process Verbs in Indonesian. The study attempted to describe the characteristics
of process verbs in Indonesian to then be used as a basis for typing them (Widyawati, 1998). The research used the same
theoretical basis as that used by Tampubolon et al (1979). Based on these theories, six types of Indonesian process verbs were
found, namely: (1) objective process verbs, (2) experiential process verbs, (3) locative process verbs, (4) benefactive process
verbs, (5) commitative process verbs, (6) resultive process verbs (Tampubolon et al., 1979). As for research on verbs preceded
by certain letters in Arabic, especially mujarrad and mazid fi'l starting with the letter ba’, no one has ever done it. So, this
simple research is the first step in categorizing Arabic verbs based on the meaning components that compose them.

The study of verbs in Arabic has been comprehensively studied by previous researchers (Danks, 2011; Glanville, 2018),
but none of these studies specifically take Arabic verbs from the dictionary based on the initial letter category (for example:
the letter ba'"). The study of verbs that begin with a certain letter is important because further studies can be developed on the
study of other verbs, and we can find out the characteristics of each verb based on the letter in front of it. The study of verbs
in Arabic has also been studied by previous researchers (Abughalia, 2023; Arifuddin et al., 2022) (Alshayban, 2022; Joodi,
2023; Yasin & Nofal, 2023) (Alotaibi, 2023) (Al-Shawashreh et al., 2024), but the study of Arabic verbs has not explored in
depth the meaning of action, state, and process. This condition is one of the main factors in the innovation and novelty of
Arabic verb studies based on the classification of the meaning of action, state, and process. The study of verbs in Arabic is
important to continue to be developed, almost 13 centuries of Arabic verb studies have been at the forefront of Arabic
grammatical studies (Bahloul, 2008, p. 1), therefore, the study of Arabic verbs should continue to be studied and developed.

Method and Procedures

This research generally uses a qualitative design. This research is based on two major theories, namely the theory of
morphology and semantics. Morphology is a part of linguistics that investigates or studies the intricacies of word forms and
the effect of changes in word forms on word groups and meanings, or in other words it can be said that morphology
elaborates on the ins and outs of word forms and the functions of changes in word forms, both grammatical functions and
semantic functions (Ramlan, 2001).

The discussion of morphology in this study relates to the division of verbs in Arabic based on the addition of letters to
the original element that forms the verb. This is based on Ghulayaini's concept of dividing verbs into mujarrad verbs and
mazid verbs (Al Ghulayaini, 1912, 2006). As for semantics, it is a branch of linguistics that examines meaning (Verhaar,
2006). The semantic discussion in this research is about verb categories. The verb categorization is based on the theory of
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Chafe and Dardjowijoyo who divide verb categories into three parts, namely action verbs, process verbs, and state verbs
(Chafe, 1970; Dardjowidjojo, 1993). Some other opinions from experts about Arabic verbs can be seen in the following
statements.

Although Arabic is poor in verb tenses, it is rich in derived verb forms which extend or modify the meaning of the root
form of the verb, giving many exact shades of meaning (Haywood & Nahmad, 1964).

Although time-related verbs in Arabic are few, Arabic is rich in the origin of verb forms that extend or restrict the
meaning of the base word to verbs that give precise meanings. The derivation of verbs (fi'l) in Arabic has a wazan or
"standard" or “measure” (El-Dahdah, 1993, p. 674) and mauziin. The wazan is useful for weighing the mauziin so that the
original and additional letters, harakat and sukun and their meanings can be known.

Fi'l based on the presence or absence of additions to its constituent letters is divided into two, namely: (1) Fi'l mujarrad
and (2) fi'l mazid fih. Definition of fi'l mujarrad and fi'l mazid fih (Al Ghulayaini, 1912, p. 86).

(Led 215 Y (sf) Aadial LIS anmle (o jal (585 (53 58 3 jaall Jadll

Al fi'l mujarrad is a fi'l whose madhi letters are all original letters, i.e. there are no additional letters in it.

Jea¥) e 1031 ) dpuale Caal Gamy 05K (531 5 40 2y 3all Jadll

Al fi'l mazid fih is a fi'l in which some of the madhi letters are additional letters to the original letters.

In this research, the two types of verbs in Arabic will be semantically elaborated based on the groups of action verbs,
state verbs, and process verbs. A verb is considered a state verb if it states that something or someone is in a certain state.
If there is a change in this, the verb is no longer a state verb, but a process verb. Furthermore, action verbs refer to the
activity or action of something that a person does (Chafe, 1970, p. 100), and state verbs are verbs that cause someone to
work involuntarily, experiencing an event or state. Process verbs generally answer the question "what happens to the
subject?”, while action verbs answer the question "what does the subject do?" (Dardjowidjojo, 1993, p. 114).

Semantically, verb lexemes in Indonesian (and Western languages) are characterized by asking questions:

- What does the subject in the clause do? (Action verbs)

- What happens to the subject in the clause? (Process verb)

- What is the state of the subject in the clause? (State verbs)

Therefore, in this study, some verbs in Arabic will be classified into three major groups: action verbs, process verbs,
and state verbs.

The main materials or the main data of this research are verbs preceded by the letter ba' in the Al-Munawwir Arabic-
Indonesian dictionary in its twenty-fifth printing in 2002 and the Arabic-English dictionary of Dr. Duleim Masoud Al-
Qahtani in its 2003 printing. This research is library research with the method of listening and observation. In the
implementation of data collection, the listening method is realized through basic techniques and advanced techniques as
well. The basic technique is called tapping technique, while the advanced technique is called listening technique and free
technique (Mastoyo, 2007, p. 43).

The observation conducted in the research of mujarrad verbs uses the Al-Munawwir Arabic-Indonesian dictionary by
Ahmad Warson Munawwir published in 2002 by Pustaka Progressif and the observation conducted in the research of mazid
verbs as derivatives of mujarrad verbs uses the Arabic-English dictionary (Mu'jamul Af'al Arab al Araby) by DR. Duleim
Masoud Al Qahtani published in 2003 by Librarie du Liban Publishers.

Several other types of dictionaries were utilised in this research as data validation, such as the following dictionaries:
(1) Al-Mawrid: A Modern Arabic — English Dictionary (Baalbaki, 2009), (2) Al Munjid fil-Lugah wal-4lam (Ma‘louf,
2000), (3) Al-Mu ‘jam al-Wasith: At-Thab ‘ah al-Khamisah (Majma’ al-Lughah al-‘Arabiyyah Jumhariyah Mishr al-
‘Arabiyyah, 2011), (4) The Hans Wehr Dictionary of Modern Written Arabic (Wehr, 1976), (5) The Student's English-
Arabic Dictionary (Steingass, 2018), (6) Lisanul ‘Arab (Manzhir, 2003), and (7) Harrap’s English Dictionary for Speakers
of Arabic (Collin et al., 1990). In addition, several Arabic corpus engines were also used in the validation process, such as
The Quranic Arabic Corpus and Arabic Corpora Collection Leipzig.

This research will begin by collecting verbs that begin with the letter ba'. The words are classified based on the presence
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or absence of additions to the constituent letters into
and mazid verbs that begin with the letter ba' are s
process verbs, and state verbs.

Results and Discussion

The data in the research of mujarrad verbs are collected from Al-Munawwir Arabic Indonesian dictionary. The data are
in the form of mujarrad verbs that begin with the letter ba'. The verbs consist of various wazan of mujarrad verbs which
have been semantically grouped into three major groups, namely: (1) action verbs, (2) process verbs, and (3) state verbs.

Action Verbs of Mujarrad
In this study, there are twenty-six mujarrad verb

two groups: mujarrad verbs and mazid verbs. Furthermore, mujarrad
emantically classified into three major groups, namely: action verbs,

s classified as action verbs. Thirteen verbs use the wazan Jxé - J8, Ten
verbs use the wazan Jxi: - J=3. Two verbs use the wazan Js& - Js3. And one verb uses the wazan Jx& - Jx4. To simplify the

categorization, the author puts the mujarrad verbs in a sentence to fit the context of the sentence.

1. (zL) Berteriak (Yelling, Screaming)

(o) el —gle - 2l

Majma’ al-Lughah al-*Arabiyyah Jumhiiriyah )
(Mishr al-*Arabiyyah, 2011, p. 77

daal ZL 6y a Gl e aie

(Ma‘louf, 2000, p. 24) ¢ »==zb

Berteriak (53)

Ketika melihat kebakaran, Ahmad berteriak (verba
tindakan)

Shout(53)

When he saw the fire, Ahmad shouted (action verb)

N

. (4% Menggali Sumur (Digging a Well)

e - b

LS b o Db

s =k

(Ma‘louf, 2000, p. 24)

Menggali sumur (53)

Ayahku menggali sumur yang besar (verba tindakan)
Digging a well (53)

My father dug a big well (action verb)

One of the main characteristics of action verbs in Arabic dictionaries is that the meaning of a word is given an
milar in meaning to an action, for example (¢ == zl), (Ui~ = Jb).

equivalent with a synonym in the form of a verb si

3. (‘.:i.) Membanting Secara Tiba-Tiba (Suddenly Slamming)

LS Dk

al-‘Arabiyyah, 2011

(Steingass, 2018,

throw down unawares, seize and throw down, :_ib
without resistance on the part of the assaulted

Ll — ol — b Membanting secara tiba-tiba(54)

Jil b | Seorang anak kecil membanting gelas secara

e 4 jua D 1L | tiba-tiba (verba tindakan)
(Majma’ al-Lughah al-‘Arabiyyah Jumhariyah Mishr | Slam suddenly(54)

,p.37) | Achild slams a glass suddenly (action verb)

p. 103)

4. (»%) Memotong (Cut)

| — S —

GiSaalls aial) and Zadlall & iy

to cut off, sever, lop off ki = Ju
(Baalbaki, 2009, p. 224)

Memotong (55)

Pembantu(pr) itu memotong daging kambing dengan pisau

(verba tindakan)

Cut (55)

The maid (pr) cut the mutton with a knife.
(action verb)
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5. (&%) Memotong (Cut)

\y — iy — ¢y | Memotong (56)
ol il ~30l ely | Petani itu memotong kayu dengan pedang (verba
to cut off, sever :aké :Ju :eliy | tindakan)
(Baalbaki, 2009, p. 224) | Cut (56)
to cut off (s.th.) :<l% | The farmer cut the wood with a sword (action verb)

(Wehr, 1976, p. 41)

6. (&) Menyiarkan Kabar Berita (Broadcasting the News)
G~ &4 &y | Menyiarkan (kabar berita) (56)
aeidle Gualiall el 5al) ) J sy & | Rasulullah menyiarkan kabar gembira untuk orang-
to spread, to broadcast :(5 : i :&u | orang yang ikhlas ibadahnya (verba tindakan)
(Baalbaki, 2009, p. 224) Broadcasting (news)(56)
The Messenger of Allah broadcasts good news to
those who are sincere in their worship (action verb)

7. (&) Membelah (Splitting)

B — &0 — & | Membelah (57)
(558 (pSen Jaa L) saal 2 | Ahmad membelah kelapa dengan pisau yang tajam
to cut open, slash open, slit open :&< :%: | (verba tindakan)
(Baalbaki, 2009, p. 225) | Splitting (57)
Ahmad split the coconut with a sharp knife (action verb)

8. (&) Memotong dengan Pedang (cutting with the sword)
=3 — 450 — &% | Memotong dengan pedang (58)
coall Gho3he Gul ) e aay | Umar memotong kepala musuhnya dengan pedang
sl L andad sy | ketika perang (verba tindakan)
(Ma‘louf, 2000, p. 26) Cutting with the sword (58)
Umar cut off the head of his enemy with a sword
during the war (action verb)

Based on the data above, some Arabic verbs starting with the letter /ba/ have similar meanings related to the word
"cut" (&%) (&) () (<) (U). These verbs belong to the action verb group.
9. (&ay) Mempelajari (Study)

s

Uay — Say — &ay | Mempelajari (59)
Cluall ole 4l <isy | Pelajar (perempuan) itu mempelajari matematika (verba
to discuss, to consider, look into, :ce)2 & | tindakan)
to study, explore, inquire into, delve into | Study (59)
(Baalbaki, 2009, p. 225) The student is studying math (action verb)

10. («32) Memukul (Hit)

2

by — &l — @dy | Memukul (60)
Qi Ay sy | Zaid memukul anjing (verba tindakan)
4 e o &g | Hit (60)
(Ma‘louf, 2000, p. 27) | Zaid hit the dog (action verb)
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11. (&) Mendengkur (Snoring)

A, — &4 — & | Mendengkur (61)
a5l xie AT % | Saudaraku(lk) mendengkur ketika tidur (verba tindakan)
to snore : % « 4s 53 & ke ;& | Snoring (61)

(Baalbaki, 2009, p. 226) My brother snores while sleeping (action verb)

12. (&+43) Mengurangi (Reduce)

Ludy — Gedn — eda | Mengurangi (62)
Ol 428 5alil Ludy | Pedagang itu mengurangi berat timbangan (verba tindakan)
to decrease, reduce, diminish :uo«% | Reduce (62)
(Baalbaki, 2009, p. 226) The merchant reduced the weight of the scale (action verb)

[EY

3. (uads) Mencabut (Pluck)

Loy — Jady — pass | Mencabut (62)
Gashll Quliall Z30 Gady | Petani itu mencabut rumput yang panjang (verba tindakan)
leali Aie ady | Pluck (62)
(Ma‘louf, 2000, p. 28) The farmer pulled up the long grass (action verb)

14. (&23) Menyiksa (Torture)

iy — &3y — &3, | Menyiksa (62)
Sadl) 3l Sl &4y | Sang raja menyiksa budak miskin (verba tindakan)
to kill o.s. (with grief, anger, rage) :4w3) with( &2 | Torture (62)
(Wehr, 1976, p. 43) | The king tortured a poor slave (action verb)
e g cuat e LeSlgy alS 5 1eSg 1Al ady
(Ma‘louf, 2000, p. 28)

15. (i) Memulai (Start)

i3 — fan — I | Memulai (63)
b dagbudl deludl & 4l Al W i | Murid itu memulai belajar jam tujuh pagi (verba tindakan)
to begin, start, commence, initiate :4: s ¢l ia | Start (63)
to begin, start, originate :¢&)) I | The student started studying at seven in the morning (action
(Baalbaki, 2009, p. 227) verb)

16. (zx) Memukul (Hit)

Ly — £ — 73 | Memukul (63)
O=lll 35 72 | Zaid memukul pencuri itu (verba tindakan)
L 4 i Laall4any | Hit (63)
(Ma‘louf, 2000, p. 28) Zaid hit the thief (action verb)

[y

7. (u%) Bergegas-gegas (Hurry)

|s¥ — S — )% | Bergegas-gegas (64)
Dhall (e 53 Ayl I Qladlh Qi oy | Murid itu bergegas-gegas pergi ke sekolah karena takut akan
to come unexpectedly upon, :Jale ;i) | hujan (verba tindakan)
come suddenly upon, surprise | Hurry (64)
to hurry to :g i : ) s% | The student hurried to school because he was afraid of the
(Baalbaki, 2009, p. 227) rain (action verb)
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18. (J%) Mengubah (Change)

Ya — Jhy — Jy

cemaall (€ il ) sUaddl S il 3l 0y
to change, alter, modify : e :J% :Ju
(Baalbaki, 2009, p. 228)

Mengubah (65)

Fulan mengubah tarkib yang salah menjadi tarkib
yang benar (verba tindakan)

Change(65)

Fulan changed the wrong tarkib into the correct
tarkib (action verb)

19. (e&) Mendatangi dengan Tiba-tiba (to Arrive Suddenly)

L — 30n — sl
Gaoall Ol laday o cuany
to surprise, to come suddenly s Ll e
upon, come unexpectedly
(Baalbaki, 2009, p. 228)

Mendatangi dengan tiba-tiba (66)

Mobil pemadam kebakaran itu mendatangi dengan tiba-
tiba tempat kebakaran (verba tindakan)

To arrive suddenly(66)

The fire truck came suddenly to the place of the fire
(action verb)

Based on the example sentences, action verbs are
semantically proven to describe what the subject is doing.

[\*]

0. (i) Membenci (Hate)

Jelay — Ty — 14
SO Al e jaall 3y
to revile, abuse :(sle) 1%
(Wehr, 1976, p. 48)

Membenci (67)

Guru itu membenci murid yang malas (verba tindakan)
Hate (67)

The teacher hates lazy students (action verb)

N

1. (b%) Menanam (Plant)

Y= - b
bl &30
to sow, seed : _»& 1) N
(Baalbaki, 2009, p. 229)

Menanam (68)

Petani itu menanam sayur mayor (verba tindakan)
Plant (68)

The farmer planted vegetables major (action verb)

22. (J%) Mengorbankan (Sacrifice)

Vi - Jh - Jy
olaieYl J alaill szga K jae Jy
to sacrifice ;> :Jn
(Baalbaki, 2009, p. 229)

Mengorbankan (68)

Umar mengorbankan segenap semangatnya untuk belajar
sebelum ujian (verba tindakan)

Sacrifice (68)

Umar sacrificed all his enthusiasm to study before the
exam(action verb)

23. (\%) Berkata Keji (Speak abominably)

152 — sha — 1
o e olal Saldll Sl 13y
il (S5 1agle 1,
(Ma‘louf, 2000, p. 30)

Berkata keji (69)

Raja yang bengis itu berkata keji di depan musuhnya
(verba tindakan)

Speak abominably (69)

The ruthless king spoke abominably in front of his
enemy(action verb)
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24. (1) Menciptakan (Create)
i »—1,u—1, | Menciptakan (69)
il ;b @ sand) 5 =81 4 T | Allah menciptakan langit dan bumi dengan kehendaknya (verba tindakan)
to create (said of God) :Gls :1 | Create (69)
(Baalbaki, 2009, p. 230) Allah created the heavens and the earth by his will (action verb)

25. (%) Taat Berbakti Pada (Obedient Filial Piety)
I — 54— % | Taat berbakti pada (73)
4l i mllall (Y e | Anak yang soleh itu berbakti kepada kedua orang tuanya (verba tindakan)
4cll 48l ;% | Obedient filial piety (73)
(Ma‘louf, 2000, p. 30) A righteous child is devoted to his parents (action verb).

N

6. (J22) Muncul (Emerge)
s — 5% — 52 | Muncul (74)
il e S350 | Burung itu muncul dari jendela (verba tindakan)
to appear : ¢k : 52 | Emerge (74)
(Baalbaki, 2009, p. 232) | The bird appeared from the window (action verb)

Process Verb of Mujarrad

In this study, there are twelve mujarrad verbs classified as process verbs. Six mujarrad verbs use the wazan Ja& - Jaé,
Three verbs use the wazan Jx& - J28 One verb uses the wazan J=& - J23, One verb uses the wazan Jx& - J28, And one
verb also uses the wazan J=& - J=8, The whole verb can be seen in the following analysis, by putting these mujarrad verbs
in a sentence:
1. (@) Tertimpa Bencana (Afflicted)

55 - 3lu— 3L | Tertimpa bencana (54)

L Jshb 538 248 6L | Sebuah kaum kafir tertimpa bencana sepanjang tahun (verba proses)

slald 5 abal :da sl asle alul g a3l 5L | Afflicted (54)
(Ma‘louf, 2000, p. 25) | A disbeliever is afflicted with calamities throughout the year (verb process)

Based on the examples above, it can be observed that process verbs in the
Arabic language show what happens to the subject. One of the main
characteristics of process verbs in Arabic is the use of a certain pattern
(4de J=i5)) in matching words, in addition, certain verbs such as (4=f)
indicate that there is an effect on the subject.

N

: (aie) Memahami, mengerti (Understand, Comprehend)

Wl — ol — oL | Memahami, Mengerti (54)
aadll 8 4l )3 330 (oulpadl 53U il oL | Murid itu memahami masalah politik selama belajarnya di dalam
4l (b La (51 5aWL 5l a3 ol Le JUa olad ol | kelas (verba proses)
(Ma‘louf, 2000, p. 25) Understand, comprehend (54)
The student understood political issues during his study in class
(process verb)
Based on the data of the verb (elr), it can be concluded that the verb
(e;) is a process verb because the special pattern in the dictionary
found the meaning of (<YL I U sL) which shows that there is a
process that is happening to the subject.
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3.

(&) Melelahkan (Exhausting)

o) Jsh 230l s Sy e 5 3al i el
Al i Ja )l &y
(Ma‘louf, 2000, p. 25)

Melelahkan (55)

Pekerjaan di ladang melelahkan tubuh petani sepanjang hari (verba proses)
Exhausting(55)

The work in the fields exhausts the farmer's body all day long (process verb)
Based on the verb (&), it can be concluded that the verb is a process verb,
contextually, there is a process of making fatigue, this can be seen in the
use of the pattern (4=3)) in matching the verb (&v). In contrast to the
characteristics of action verbs, some dictionaries provide the equivalent of
action verbs with synonyms of other verbs. In the data above, a pattern
(wazan) is used: (l=8) — (aqasl),

I

. ((&) Memotong, meninggalkan (Cut off, Abandon)

Sy — S — By

o gae (s Balaall &y g lom ual) iy

o e (e 4l g dadad e il

cl;é.'q\ - Jil

gl i dl )l e adaiil ;i 5 Sy
(Ma‘louf, 2000, p. 36)

Memotong, meninggalkan (56)

Biksu itu meninggalkan kehidupan dunia untuk beribadah sepanjang
umurnya (verba proses)

Cut off, abandon (56)

The monk renounced the life of the world to worship for the rest of his life
(process verb)

The verb (J%) in this context is classified as a process verb, it can be seen
that the verb (&) can be formed into a verb with the pattern ( - Jisl — J=s
&ksil), this condition shows what happens to the subject. This verb is
different from the verbs already described in the action verb group (:dJ% <t

&)

ol

. () Menerobos Keluar (Cause to flow or Gush out)

& — iy — &% | Menerobos keluar (57)
A1k ol aede J8113) agdde 35l 5 ¢l 33 38 5 | Cause to flow or gush out (57)
(Manzhir, 2003, p. 324) | The water spewed out and spewed upon them when it approached
elall 4ia anidd o3 S :Hedll (3% | them and they did not suspect it (verb process).
483 ¢ 48 )3 a el Jaudl 35 | From the data above, the verb (G3) is classified as a process verb,
(Ma‘louf, 2000, p. 26) | the determination of process verbs can be observed when there is
to spout, cause to flow or :z_al ;3w 4las 30 | a phrase "cause to" (& 4lxa) in the Mawrid dictionary when
gush out | interpreting the verb (G%).
(Baalbaki, 2009, p. 225)

. (=) Menyemburkan (Spout)

Lt — Cudy

&+ | Menyemburkan (58)

X Ll Jaal) 2 9l A uas | Belalai gajah itu menyemburkan air yang keruh (verba proses)
oad tlall (uny | Spout(58)
435 17 AN e | The elephant's trunk spouted cloudy water (process verb)
(Ma‘louf, 2000, p. 26) | The data of the verb ({«a2) is classified as a process verb because al-
to spout, cause to flow or a8 :(¢Ll) o33 | Mawrid dictionary states that one of the meaning components of the
gush out | verb (=) is "cause to flow or gush out". Thus, the verb (=) is
(Baalbaki, 2009, p. 225) | classified as a process verb. The distinction between action and

process verbs sometimes seems to overlap, as mentioned by previous
researchers (Glanville, 2018, p. 38). However, context plays an
important role in how a verb can be categorised as a process verb.
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7. (&33) Menjadi Murni (Became Pure)

Bgmy - EAy &4

el sl AL el
Gay o ol caually ¢ 330 &y 8
(Manzhdr, 2003, p. 331)
(Ma‘louf, 2000, p. 27)

Menjadi murni (59)

Became pure (59)

There was water in the stream for a month (process verb)

The verb data (<:32) looks like a state verb, a verb that indicates the
state of something in a "pure” condition, but in this case, the verb
(&ay) is classified as a process verb, because in some dictionaries,
the verb («4.) is translated with a process of "becoming™ (Y Jl=)
in a certain context and condition.

oo

. (»»2) Menjadi Bingung (Be bewildered)

to be or become appalled,

I — Dam— O

g8 e gy 5 iy

(Ma‘louf, 2000, p. 27)

Clad Sia (3L Haall sl 13 sl D

by Jie g 8l e a3 ¢ el da 0 D
(Manzhir, 2003, pp. 335-337)

Be bewildered (with fright)

(Wehr, 1976, p. 42)

BESEES

(Ma‘louf, 2000, p. 27)

T S LRt
dismayed, to be or become astounded, bewildered
(Baalbaki, 2009, p. 225)

Menjadi bingung (59)

Dia bingung dan linglung karena ketakutan (verba proses)
Be bewildered (59)

He was confused and dazed with fright (process verb)

The data in verb (5=2) is a process verb because the data
above shows the process of "becoming”, in some
dictionaries, such as Hans Wehr and Mawrid, the verb is
defined by the process of "be" or "become". Thus the verb
(529) is not classified as a state verb. The verb (Ja_V ) is
more likely to show what is happening to its subject.

©

. (6343) Melubangi (Hollow out)

| s Laay colall 52 gall cudiay
(Gaele) audi 12 G dy
(Ma‘louf, 2000, p. 28)

Melubangi (62)

Rayap itu melubangi kayu dengan lubang yang kecil(verba proses)
Hollow out (62)

The termites hollowed out the wood with small holes (process verb)

10. (%) Mencipta (Create)

ley - Fhu—gd

Al A Baa & LA A gy

Jha e ¥ axiia g4ae bl e 0l gy
(Ma‘louf, 2000, p. 29)

to create :g»

(Wehr, 1976, p. 45)

Mencipta (65)

Allah menciptakan alam semesta kurang lebih selama enam
hari(verba proses)

Create (65)

God created the universe in approximately six days (process verb)

11. (1%) Menjadi Dingin (Become Cold)

A —3m— 2

Jalll A el el o

to be or become cold
(Baalbaki, 2009, p. 231)
b b 13

(Ma‘louf, 2000, p. 33)

Menjadi dingin (72)

Udara itu menjadi dingin ketika malam hari(verba proses)
Become cold (72)

The air gets cold at night (verb process)
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12. (3x) Muncul (Appears)

Muncul (74)

Matahari muncul di pagi hari(verba proses)
Appears (74)

The sun appears in the morning (process verb)

s — 3o — 50
glall (& Suadll &) 5
sl 5l Jsed amy jeda:j
(Ma‘louf, 2000, p. 33)
to appear, to be or become conspicuous
(Baalbaki, 2009, p. 232)

State Verbs of Mujarrad

In this study, there are twenty-four mujarrad verbs classified as state verbs. Seven verbs use the mujarrad wazan Jaé
J=é -, Six verbs use the wazan Jx& - Jad, Six verbs use the wazan Jx& - J28, Three verbs use the vowel Jx& - Jai, One
verb uses the wazan J=i; - J=8, And one verb uses the wazan J=& - J24. So, all the wazans of mujarrad verbs in Arabic
are used in categorizing the state verbs of fi'l starting with the letter ba' in this study.
1. () Berani (Brave)

Lh-ode— o
oeld Sl b

courage, bravery, valor, boldness, :ielad ;b

Berani (54)

Waktu perang telah tiba, Umar ibn Khatab berani
menghadapinya

(verba keadaan)

prowess, distressed | Brave (54)
(Baalbaki, 2009, p. 220) | The time of war had come, Umar ibn Khatab faced it
bravely

(state verb)

One of the main characteristics of state verbs is that they can be formed with the verb /kana/ in Arabic, such as: ()
or (Wb 08) which means: to be or become miserable, wretched, poor, distressed (Baalbaki, 2009, p. 220).
2. (die) Lemah dan Kecil (Weak and small)
iy Ol - b
ISR PPy ¥
a5 i dl
(Ma‘louf, 2000, p. 25)

Lemah dan kecil (54)

Tubuh anak yang sakit itu lemah (verba keadaan)
Weak and small (54)

The sick child's body is weak (state verb)

w

. (LSL') Bersikap Sombong (Arrogant)

sk — sl — L | Bersikap sombong (55)

Fir'aun Mesir bersikap sombong di dalam memimpin umatnya (verba keadaan)
Arrogant(55)

The Pharaoh of Egypt was arrogant in leading his people (state verb)

Based on the meaning in the dictionary, the verb (k) has the meaning ( s s
»%3) which indicates the "state” of the subject. Therefore, the verb (sU) is
semantically a state verb.

il Al ) (& jean 032 8 sl
s e st

S5 el

(Ma‘louf, 2000, p. 25)

N

. (&) Kuat Lehernya (Strong neck)

s g
4y

Kuat lehernya (56)
Unta itu kuat lehernya(verba keadaan)

el sed Alalia sf datie sl 1ah
(Ma‘louf, 2000, pp. 25-26)

Strong neck (56)
The camel has a strong neck (state verb)
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5. (U%) Tumbuh Jerawat (Growing Pimples)

si— S — i

ol dajl Aay S
Susd Duagza
(Ma‘louf, 2000, p. 26)

Tumbuh Jerawat (57)

Wajah lelaki yang berjerawat itu tumbuh banyak jerawat

(verba keadaan)

Growing Pimples (57)

The man's pimply face grew many pimples

(state verb)

Based on the data of the verb (L) above, it can be concluded that
the situation in verb (%) can be narrated by describing a certain
condition (% 4 z3).

6. (&2) Tampak Merah (Looks Red)

Ly — fh —
leda s 2id Aakald Cum e | Looks red (57)
Les Lo S i o 5) 5 can )3 13) Le iy o Ja ) 43) caally | Fatimah was sick so her face looked red
(Manzhar, 2003, p. 323) | (state verb)
ol 488l Caliad ¢ yeals Ly Ol 1oy
(Ma‘louf, 2000, p. 26)

& | Tampak merah (57)

7. (=) Gembira (Joyful)

all o5y (B Q) e
TA e
(Ma‘louf, 2000, p. 26)

Gembira (57)

Manusia gembira pada hari raya(verba keadaan)
Joyful (57)

People are happy on holidays (state verb)

8. () Berdiam, Tinggal di (Dwell, stay in)

EPEERKENTEHEE Y
OWSally goaiall 2y

4 81 Sl 2y
(Ma‘louf, 2000, p. 26)

Berdiam, tinggal di (57)

Tentara itu tinggal di asrama(verba keadaan)
Dwell, stay in (57)

The soldier lives in the dormitory (state verb)

©

. (™) Besar Perutnya (Obese)

I )2 — >3x-5% | Besar perutnya (58)
lpas BA JSY) Sy Y (adill 3y
obese corpulent : >~ | Obese (58)
(Wehr, 1976, p. 41) | The person has a big belly because it likes to eat a lot (state
el s ol 5 el (e aikay Sial sAiday alae :0a Ll e | verb).
(Ma‘louf, 2000, p. 26)

[y

0. (da2) Baik Keadaannya (Honorable)

M- Jan - d

36y Ja

to be venerable, honorable :J~
LogSa 5 Labies 018 calla (a8 1
(Ma‘louf, 2000, p. 26)

Baik keadaannya (58)

Guru itu baik keadaannya (verba keadaan)
Honorable (58)

The teacher is doing well (state verb)
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11. (~~) Diam Karena Takut

Logm — pan — a3

Ireall Gkl asn i) 8 QIS 6l ) Lo
Jae sl g 3 e CShan

(Ma‘louf, 2000, p. 26)

Diam karena takut (58)

Ketika melihat anjing di kebun, anak kecil itu diam karena
takut(verba keadaan)

Silence out of fear(58)

When he saw the dog in the garden, the little boy was silent out of
fear (state verb)

12. (&=) Serak (habis berteriak) (Hoarse (after shouting))

B
to be or become hoarse ;& 52 jba i3
(Baalbaki, 2009, p. 225)

Serak (habis berteriak) (59)

Suara guru serak setelah marah(verba keadaan)

Hoarse (after shouting) (59)

The teacher's voice is hoarse after getting angry (state verb)

" .
FESPL| é—‘

(Ma‘louf, 2000, p. 26)

13. (&) Berbau Busuk (Be Bad Smelling)

A — Hay -

ill

To have bad breath, be bad smelling

halitosis, bad smelling breath :des SV adll 431 5 : 535
(Baalbaki, 2009, p. 226)

A ol A

(Ma‘louf, 2000, p. 27)

Berbau busuk (61)

Be Bad Smelling (61)
Bad breath (state verb)

14. (J%) Bakhil, Pelit (Stingy)

dad— JAw — JA3 | Pelit (62)
4Ga S8 sl &Ll J3y | Raja yang kaya itu bakhil maka aku membencinya(verba keadaan)
aSI 5 AL A ga 5 Ay jlaidAy | Stingy (62)
(Baalbaki, 2009, p. 28) | The rich king is stingy so | hate him (state verb)

-

5. (#4) Mulia (Noble)

By - P

A seandl Gt N

S sed oLl ube OIS ip
(Ma‘louf, 2000, p. 28)

Mulia (63)
Presiden itu mulia(verba keadaan)
Noble (63)
The president is noble (state verb)

-

6. (&%) Besar Badannya (to be or Become Fat)

Ul — Sy — o

JSY) a8y Aol oy

daals i€ aiy abie ;o

(Ma‘louf, 2000, p. 29)

to be or become fat, corpulent, obese :(sis :G% (3%
(Baalbaki, 2009, p. 228)

Besar badannya (66)

Fulan besar badannya karena dia suka makan(verba keadaan)
to be or Become Fat(66)

Fulan is big because he likes to eat (state verb)
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17. (=) Hidup Bahagia (Live happily)

U — &on— & | Hidup bahagia (70)
Saldll 8Ll & e | Raja yang bengis itu tidak hidup bahagia (verba keadaan)
live in ease and enjoyment : & | Live happily (70)
(Steingass, 2018, p. 116) | The ruthless king did not live happily (state verb)
G 5 Laais 225 13) o lilly ¢ &y
(Manzhar, 2003, p. 329)

18. (z.») Mewah (Luxurious)

s » &% -z | Mewah, serba cukup kehidupan (70)
4y geanll ) sl =y | Istana presiden itu mewah(verba keadaan)
have food and drink in abundance, :z_»
look well | Luxurious (70)
(Steingass, 2018, p. 116) | The presidential palace is luxurious (state verb)
a5 Heda d 8z
(Ma‘louf, 2000, p. 31)
to display, show, play up her charms :z2»
(woman), make herself pretty (woman)
(Wehr, 1976, p. 50)

19. (a‘ﬁe) Sabar (Patient)

Ly 23 — o4 | Sabar (69)
Juall IS 4 jsae Ja ed | Seorang yang lemah sabar dalam mencari nafkah(verba keadaan)
e sl Gle a ek | Patient (69)
(Ma‘louf, 2000, p. 30) | A person who is impatient in earning a living (state verb)

0. (3;') Kusut (Crumpled)

N

3% - Y- % | Kusut (68)
sl e a8 () 22y 230 455 3 | Wajah anak itu kusut setelah bangun tidur(verba keadaan)
bad condition; dirt :% | Crumpled (68)
(Steingass, 2018, p. 113) | The child's face was wrinkled after waking up (state verb)
Alla cala iy
(Ma‘louf, 2000, p. 30)

21. (£%) Tinggi (Tall)

W% — 23— % | Tinggi (67)
223l aua 73 | Tubuh anak itu tinggi(verba keadaan)
&8z | Tall (67)
(Ma‘louf, 2000, p. 30) | The child's body is tall (state verb)
be high :#x
(Steingass, 2018, p. 113)

22. (<) Bingung (Confused)

B — & — &y

2l e ) algin die ¢ 8l Ja )l <y
BNEIgY

(Ma‘louf, 2000, p. 31)

Bingung (70)

Orang desa itu bingung ketika ia masuk kantor pos(verba keadaan)
Confused (70)

The villager was confused when he entered the post office (state verb)
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23. (3») Berkilat (Flash)

G — 8hn— G

Ui 18 5 S15ll) (3 5

Y C“J 2l 3
(Ma‘louf, 2000, p. 34)

Berkilat (77)

Mutiara itu berkilat dengan kilatan indah(verba keadaan)
Flash (77)

The pearl flashed with a beautiful flash (state verb)

24. (=) Bermuka Masam (Surly)

Ipmsd — ey — s

Ol ol da g ya

a5 abad :
(Ma‘louf, 2000, p. 37)

Bermuka masam (83)

Abu Sofian bermuka masam(verba keadaaan)
surly (83)

Abu Sofian is surly (state verb)

An Overview of Mazid Verb Categorization

The fi’l mazid in this study is a derivative form of the fi’/ mujarrad. In the process of derivation, fi'l mujarrad
experiences several additions of letters to form fi'l mazid. Definition of fi'l mazid fih according to Al Ghulayaini (1912:

86):
Jea¥l) e 135 aguale opal Gy (5K A1 s 4y Sall Jadll

Al fi'l mazid fih is a fi'l in which some of the mazid letters are additional letters to the original letters. There are two

types of fi’l mazid: tsulasi mazid and ruba'i mazid.

Fi'l tsulasi mazid is fi'l tsulasi that gets one letter, two letters and three letters added. Three vowels have one letter
added, five vowels have two letters added, and four vowels have three letters added. The vowels of the fi'l are presented

in the following table:

a.  Wazan that has one letter added to it

Wazan (Pattern) Example
Jady — Jad ToR—gH
dely — Jeld Jild, —
Jiy — Jadl 208 - o S

b.  Wazan with two letters added
Wazan (Pattern) Example
Jelily -Jelis el — el
iy — g s g
J=ily — Jadil Sy — Sl
Ody — Jadl e - el

c.  Wazan with three letters added
Wazan (Pattern) Example
Jrdig — Jadinl T iy — 7 A
e iy~ Je gadl Sl - Jslal
Jlasy — Jlad) Sleny — Dlaal
J3nis — U3 L3l - bajle
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Fi'l ruba'i mazid is fi'l ruba'i that gets one or two letters added. The wazan is as follows:
a.  Wazan that has one letter added to it

Wazan (Pattern) Example
b.  Wazan with two letters added

Wazan Example

Jagy - Jlad) oiaday - lalal

The change of wazan from mujarrad verb to mazid verb does not change the basic meaning but adds a new meaning.
Not all fi'l in Arabic can be applied to the wazan fi'l mazid, because these wazans are sima'i.

In the following table are some mazid verbs of mujarrad verbs that begin with the letter ba. These verbs are taken
from the dictionary compiled by Dr Duleim Masoud Al Qahtani. The author took the data from the dictionary, because
the writing of mujarrad and mazid verbs in the dictionary is very systematic, thus facilitating the process of this research.
In addition, the author tries to examine the meaning components in mazid verbs translated into English, so that the
process of categorizing verbs into verbs of action, process and state can run smoothly.

Below is a table containing the mazid verbs and their original verbs, before the letters were added, and their meanings
in English and Indonesian:

Table 1: Recap list of Mujarrad verbs and Mazid verbs with meanings in English and Indonesian

No | Mujarrad | Mazid | English Meaning Indonesian Meaning
Verb Verb
1 | o ol To feign misery, distress Berpura-pura sengsara, menyusahkan
ol To be sad, worried, grieved Sedih, khawatir, berduka cita
2 | & oy To adjudge, award(s.th.) Memutuskan(secara hukum), menyerahakan
sesuatu.
Sl To be cut, decided; done Terpotong
3 | w il To be cut off, severed Terpotong, terputus
4 | Ju Ji To make(s.th.) final, conclusive Memisahkan, memutuskan
Jis To be pious; live in chastity Hidup alim, meninggalkan kehidupan dunia
untuk beribadah kepada Allah
Ji) To be cut of, curtailed Putus, terpotong, dibatasi
5 | & Eul To let(s.0) in on a secret Memberitahukan rahasia
il To be scattered, spread Tersebar, tersiar
Gh Gl To break forth Terbit
) ey To vaunt, boast, brag(of) Menyombongkan diri, membual
o o To cause(water) to flow Memancarkan, menyemburkan
i To flow freely, gush out Memancar keluar
el To gush out, flow freely Menyembur
9 | &= = To make (s.0) hoarse, Menyebabkan serak
husky(voice)
= To make (s.0) hoarse, Menyebabkan serak, parau(suara)
husky(voice)
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No | Mujarrad | Mazid | English Meaning Indonesian Meaning
Verb Verb
10 | ] To be prosperous Menjadi makmur
11 | Gl To discuss Berdikusi
Gl To discuss together, confer Diskusi bersama, berunding
12 | s A To be dispersed, scattered Membubarkan
13 | »> A To make a voyage Mengadakan perjalanan laut
o~ To travel by sea, sail Bepergian dengan perahu(berlayar)
BES To penetrate deeply(into) Merembes sangat dalam
o~dul | To penetrate deeply(into) Merembes sangat dalam
14 | & A To strut, prance Memamerkan
oA To vaporize; disinfect (s.th.) menguapkan
A To evaporate; volatilize Mudah menguap
15 | I Jals To give reluctantly(to) Memberikan dengan rasa malas kepada seseorang
16 | » Sy To scatter, disperse (s.th.) Menyebar, menghamburkan
235 To be scattered, dispersed Dihamburkan
Qi) To take possession (of) Mengambil posisi
17 | fay To give priority (to s.th.) Memberikan prioritas
s To take the initiative Mengambil inisiatif
sl To do (s.th.) first Mengerjakan sesuatu yang pertama
iy To begin, start (with s.th.) Mulai
18 | o» ol To embark; hurry up Memulai dengan segera
BES To be obvious Menjadi jelas, nyata
o) To hurry, rush, hasten Bersegera, membuat buru-buru
19 | g £ To accuse(s.o.) of heresy Menuduh seseorang klenik(bid'ah)
gl To create, achieve unique Membuat, mencapai keunikan
& il To invent, contrive, devise(s.th.) Membuat, menyusun, merencanakan sesuatu.
gaisl | To regard (s.th.) as novel Menganggab sebagai sesuatu yang baru,
menakjubkan
20 | d Jy To change, alter, substitute (s.th.) | mengubah
Jak To exchange; change(s.th.) Tukar menukar
Jl To replace, exchange (s.th.) Menggantikan
Jas To change, be exchanged Mengganti
Jals To exchange (s.th.) for Mengganti sesuatu untuk
Jagul | To exchange (s.th.) for Mengganti sesuatu untuk
21 | ox o3l To appear suddenly Muncul, terbit tiba-tiba
oiy| To extemporize, improvise (s.th.) | Membuat dengan seada-adanya
22 | s To show, display, reveal Menampakkan
sl To disclose, reveal (s.th.) Menyingkap, memperlihatkan
a8 To live in desert Hidup di gurun
s To pose as a Bedouin Bersikap seperti orang Badui
23 | LY 0N To waste, squander (s.th.) Memboroskan, menghabiskan dengan sia-sia
24 | Jn Jas To be overgenerous Menjadi tidak punya rasa malu
Jai) To abuse, degrade (s.th.) Menyalahgunakan,
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No | Mujarrad | Mazid | English Meaning Indonesian Meaning
Verb Verb
25 | » BEY To justify, exonerate (s.th.) Membebaskan dari tuduhan/celaan
il To fulfill, carry out(promise) Memenuhi janji
B To be justified Menjadi seseorang yang taat
26 | » % To acquit, clear (s.0.) Membebaskan seseorang
[BY) To acquit, cure (s.0.) Menyembuhkan seseorang
% To wash one's hands(of) Mencuci tangan seseorang
(B To restore to health Memulihkan kesehatan
27 | z» (@ To beset, harass Menimpa, menyerang, mengusik
b To depart, leave (place) Meninggalkan(tempat)
28 | 2 A To make (s.th.) cold Membuat sesuatu menjadi dingin
A58 To cool, to be soothed Mendinginkan, menyejukkan
2 To be cold, cool of Menjadi dingin
29 | 2 il To send(letter) by mail Mengirim surat
30 | O BBt To cause (s.th.) to come out Menjadikan sesuatu keluar
ok To meet (s.0.) in combat, dual Bertarung, berduel
BB To expose, bring out (s.th.) Membuka, menyingkap
BT To evacuate the bowels Mengosongkan isi perut
BBISY To vie, contend Bersaingan, berlomba-lomba
31 | Jbx Jkys | To take bribes, be venal Menyogok, mengambil uang suap
32 | gx [ To contribute, donate (s.th.) Menyumbang
33 | & Gl To flash up, cable (to) Menyiarkan, mengirim
34 | U n Ui To be painted with many colors Mengecat dengan banyak warna
35 | &&xn B To put on veil Menaruh di atas selubung
36 | dn A To make (a camel) kneel down Membuat(unta) berlutut
L0 To give one’s blessings (to) Memberikan seseorang berkah
&l To make (a camel) kneel down Membuat(unta) berlutut
ity To find delight (in) Mencari kesenangan
Al To be blessed, praised Menjadi diberkati
ossl | To be blessed Mendapat berkah
37 | e a s To feel annoyed Merasa terganggu
38 | a» il To ratify (a treaty); twist Mengesahkan
Ao To be twisted, established Membuktikan
39 | s sk To vie, compete (with s.0.) Berlomba-lomba dengan seseorang
B To compete, vie (with s.0.) Bersaingan
sl To be trimmed, sharpened merintangi
40 | 5 ) To steal, take away Mencuri
41 | i) To take premature action Memulai

Semantically, verb lexemes in Indonesian (and Western languages) are characterized by asking questions:
- What does the subject do in the clause (action verbs)

- What happens to the subject in the clause (process verb)
- What is the state of the subject in the clause (state verb)
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At this stage, meaning is analyzed by contrasting the presence (+) or absence (-) of meaning components in a lexical
item. This analysis is called binary analysis, a two-by-two analysis. This analysis comes from the study of phonology
conducted by Roman Jakobson and Morris Halle. In his research report entitled Preliminaries to Speech Analysis: The
Distinctive Features and Their Correlates (1951), they gave a plus sign (+) for sounds that contain a phonological feature,
and a minus sign (-) for those that do not have that feature (ibid, 2003: 323). In this study, maziid verbs are semantically
categorized into three major groups, namely: action verbs, process verbs, and state verbs. Binary analysis makes
categorization easier because there are some verbs that have two categories. The following is a binary analysis in

categorizing mazid verbs semantically.
Table 2: Binary Analysis in Arabic Verbs

No | Mazid Verb Lexical Meaning Action Verbs | Process Verb | State verbs
1 il To feign misery, distress + - -
2 ol To be sad, worried, grieved - - +
3 <y To adjudge, award(s.th.) + - -
4 Cil To be cut, decided;done + - -
5 il To be cut off, severed + - -
6 Ju To make(s.th.) final, conclusive + - -
7 Jis To be pious; live in chastity - - +
8 Jail To be cut of, curtailed + -

9 Eul To let(s.0) in on a secret + - -
10 Gl To be scattered, spread + - +
11 Gl To break forth + - -
12 ey To vaunt, boast, brag(of) + - -
13 o To cause(water) to flow - + -
14 BTNy To flow freely, gush out + - -
15 sl To gush out, flow freely + - -
16 == To make (s.0) hoarse, husky(voice) + -
17 o To make (s.0) hoarse, husky(voice) + + -
18 ] To be prosperous - - +
19 daly To discuss - -
20 Gals To discuss together, confer - -
21 A To be dispersed, scattered - - +
22 B To make a voyage - + -
23 o To travel by sea, sail + + -
24 AS To penetrate deeply(into) + + -
25 oAl To penetrate deeply(into) + + -
26 A To strut, prance + - -
27 A To vaporize; disinfect (s.th.) + - -
28 A To evaporate; volatilize + - -
29 Jals To give reluctantly(to) + - -
30 2y To scatter, disperse (s.th.) + - -
31 R To be scattered, dispersed - - +
32 i) To take possession (of) + - -
33 2 To give priority (to s.th.) + - -
34 by To take the initiative + - -
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No | Mazid Verb Lexical Meaning Action Verbs | Process Verb | State verbs
35 sl To do (s.th.) first + - -
36 iy To begin, start(with s.th.) - -
37 o To embark; hurry up + - -
38 PR To be obvious - - +
39 o To hurry, rush, hasten + - +
40 gN To accuse(s.o.) of heresy + - -
41 g To create, achieve unique + - -
42 ¢l To invent, contrive, devise(s.th.) + - -
43 & il To regard (s.th.) as novel + - -
44 Ju To change, alter, substitute (s.th.) + - -
45 Jab To exchange; change(s.th.) + - -
46 Jal To replace, exchange (s.th.) + - -
47 Jas To change, be exchanged + - -
48 Jals To exchange (s.th.) for + - -
49 Jatul To exchange (s.th.) for + - -
50 2aly To appear suddenly - + -
51 oyl To extemporize, improvise (s.th.) + - -
52 sk To show, display, reveal + - -
53 R To disclose, reveal (s.th.) + - -
54 ExY To live in desert + - -
55 el To pose as a Bedouin - + +
56 N To waste, squander (s.th.) + + -
57 Jas To be overgenerous - - +
58 Janl To abuse, degrade (s.th.) + - -
59 BEC To justify, exonerate (s.th.) + - -
60 b To fulfill, carry out(promise) + - -
61 Bt To be justified - - +
62 % To acquit, clear (s.0.) + - +
63 [BY] To acquit, cure (s.0.) + - +
64 (B To wash one's hands(of) + - -
65 (B To restore to health + - -
66 @) To beset, harass + - -
67 ok To depart, leave (place) + - -
68 2% To make (s.th.) cold - + +
69 2508 To cool, to be soothed - + +
70 2l To be cold, cool of - + +
71 il To send(letter) by mail + - -
72 BEL To cause (s.th.) to come out - + -
73 SO To meet (s.0.) in combat, dual + - -
74 BBy To expose, bring out (s.th.) + - -
75 By To evacuate the bowels + - -
76 BB To vie, contend + - -
77 Jhb s To take bribes, be venal + - -
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No | Mazid Verb Lexical Meaning Action Verbs | Process Verb | State verbs
78 ) To contribute, donate (s.th.) + - -
79 G To flash up, cable (to) + - -
80 Bpt To be painted with many colors + - -
81 e Bty To put on veil - + -
82 A To make (a camel) kneel down + - -
83 oL To give one's blessings (to) + - -
84 il To make (a camel) kneel down + - -
85 & To find delight (in) - + -
86 A ols To be blessed, praised - + +
87 & il To be blessed - - +
88 Ryt To feel annoyed - - +
89 ad To ratify (a treaty); twist + - .
90 PgrL To be twisted, established - - +
91 sk To vie, compete (with s.0.) + + -
92 s To compete, vie (with s.0.) + - -
93 sl To be trimmed, sharpened - - +
94 ) To steal, take away + + -
95 ) To take premature action + + -

From the binary analysis above, it can be concluded that in this study, seventy-four mazid verbs are action verbs,
nineteen mazid verbs are process verbs, and twenty-four mazid verbs are state verbs. Action verbs have the highest
quantity, this is following Tampubolon's opinion that action verbs in Indonesian are 51.3%. Like Indonesian Arabic
verbs, mazid verbs that begin with the letter ba’, are also dominated by action verbs.

Conclusions and Implications

The findings related to morphologically mujarrad verbs in Arabic show that Al fi'l mujarrad is a fi'l whose madhi
letters are all original letters, that is, there are no additional letters in it. Fi'l mujarrad can be divided into two types,
namely: fi'l tsulasi mujarrad and fi'l ruba'i mujarrad.

Fi'l tsulatsi mujarrad is divided into six vowels: Ja - Jad / Jady - Jad / Jady - Jad / Jady -Jad / Jady - Jad / Jady - J=8, The
fi'l ruba'i mujarrad has only one wazan, namely: Jé - Jlad,

In this study, there are twenty-six mujarrad verbs classified as action verbs. Thirteen verbs use the wazan Jai - Jaé,
Ten verbs use the wazan Jx& - J=2, Two verbs use the wazan J=&: - J=2. And one verb uses the wazan Jads - Jz3,

In this study, there are twelve mujarrad verbs classified as process verbs. Six mujarrad verbs use the wazan Ja& - Jaé,
Three verbs use the wazan Jxi - J2&. One verb uses the wazan Ja& - J23. One verb uses the wazan Ja& - J28, And one
verb also uses the wazan Js& - J=8,

In this study, there are twenty-four mujarrad verbs which are classified as state verbs. Seven verbs use the mujarrad
using the wazan dJa& - J=&. Six verbs use the wazan Ja& - J=3. Six verbs use the wazan Jxi - J2&. Three verbs use the
vowel Jai - J2i. One verb uses the wazan Ja& - J2i. And one verb uses the wazan dJa& - J28 So, all the wazans of
mujarrad verbs in Arabic are used in categorizing the state verbs of fi'l starting with the letter ba' in this study.

The findings related to morphologically mazid verbs in Arabic show that 4/ fi'l mazid in this study is a derivative
form of its fi'l mujarrad. In the derivation process, the fi'l mujarrad undergoes several letter additions so that the fi'l
mazid is formed. Al fi'l mazid fih is a fi'l in which some of the mazid letters are additional letters to the original letters.
Fi'l mazid can be divided into two, namely tsulasi mazid and ruba'i mazid.
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The fi’l tsulasi mazid is a tsulasi fi'l that has one letter, two letters and three letters added to it. Three vowels get one
letter added, five vowels get two letters added, and four vowels get three letters added. The vowels with one letter added:
ey - Jadl / Jeliy - Jeli/ Jads - Jad, A wazan that adds two letters: - Ol / Qe - Jadil / Jaddy - Jadd) / Jady - Jadi / Jelity - Jelis
U=4.Wazan with three letters added: J3s& - J38l/ Ol - Jdl / Je s2dy - Jo sadl /Jading - Jadinl,

Fi'l ruba'i mazid is fi'l ruba'i that gets one or two letters added. The wazans are as follows:

a. The wazan that gets one letter added

b. A wazan that adds two letters

- ey - Jld)

The change of wazan from a mujarrad verb to a mazid verb does not change the basic meaning but adds a new
meaning. Not all fi'l in Arabic can be applied into the wazan of fi'l mazid, because these wazans are sima'i in nature. At
this stage, meaning analysis is done by contrasting the presence (+) or absence (-) of meaning components in a lexical
item. This analysis is called binary analysis, a two-by-two analysis.

From the binary analysis, it can be concluded that in this study, seventy-four mazid verbs are action verbs (77.89%),
nineteen mazid verbs are process verbs (20%), and twenty-four mazid verbs are state verbs (25,26%). Action verbs have
the highest quantity, this is in accordance with Tampubolon's opinion that action verbs in Indonesian are 51.3%. Like
Indonesian Arabic verbs, mazid verbs that begin with the letter ba', are also dominated by action verbs.

The recommendation of this research, in general, is to optimize the study of Arabic, English, and Indonesian verbs
based on the classification of state verbs, action verbs, and process verbs. This division will make it easier for bilingual
dictionary users. The information conveyed in the lexical meaning will be complete and more comprehensive.
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